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I.U. CEVIRIBILIM DERGISI

LU. Ceviribilim Dergisi, yerel nitelikli uluslararas1 hakemli bir dergidir. Ozel sayilar haric yilda
iki kez ¢ikar. Tiirkiye’ye ve yakin bolgesine yonelik ¢alismalar: uluslararasi akademik arenaya tagima
ve bilimsel olarak tartigilabilir kilma amacini tagimaktadir. Bu nedenle bolgesel geviri gerceklerinden
yola ¢ikarak ge¢cmisten bu yana Dogu ve Bati veya Kuzey ve Giiney arasindaki iligkilerde biriken
zengin ¢eviri deneyimini c¢agdas bilimsel kuramlar 1siginda incelemelere yer acarak uluslararasi
akademik mozaige kendi rengini katmayi hedeflemektedir. Bu nedenle de, bilgiyi ithal etme
politikasindan ¢ok Tiirkiye’nin ve yakin bdlgesinin zengin ¢eviri deneyimini uluslararasi arenaya
tasima islevini yerine getirmeyi hedeflemektedir. Uluslararas: iletisimde Ingilizcenin kolaylastirict
roliinii dikkate alirken “ceviri”nin dil ve kiiltiirle dogrudan iliskisini de 6nemseyerek Ingilizcenin
egemenligindeki tek dilli yaklasimdan uzak durmay1 se¢mis ve dergide basta Tiirkge, Ingilizce,
Almanca ve Fransizca olmak lizere ¢ok-dillilik benimsemistir. Dergide yer verilecek ¢aligmalarda
yontemsel olarak oOzgiinliik, gorgiilliik, sistemlilik, agiklik ve uluslararasi akademik c¢evreye
seslenebilirlik 6zellikleri temel alinmustir.

Dergimiz karsilastirmali ¢eviri incelemeleri, ¢eviri kurami, geviri elestirisi, ¢eviri egitimi, geviri
tarihi, geviri etigi, profesyonel ¢evirmenlik, ¢eviri teknolojisi ve 0zel alan ¢evirisi gibi alanimizla
dogrudan ilgili konularin yan1 sira karsilagtirmal kiiltiir ve yazin incelemeleri, kiiresel bilgi transferi,
diller ve kiiltiirleraras1 etkilesim gibi konularda ceviriyle baglantiy1 6n planda tutan disiplinlerarasi
caligmalara da aciktir. Dergi derlenmis bilgiler aktarmakla yetinmeyip 6zgiin bilgi liretimine katki
saglama 06zelligi tastyan makalelere yer vermeyi amaglamaktadir. Yiiksek lisans ve doktora tezlerinden
tiiretilmis yenilik iceren incelemeleri de 6zgiin bilgi kapsaminda degerlendirmektedir. Dergide ayrica
ilgili alanlarda kitap ve tez tanittmlarinin yanisira, nitelikli ¢eviribilimsel etkinliklerle ilgili duyurulara
da yer verilecektir.

1.U. JOURNAL OF TRANSLATION STUDIES

I.U. Journal of Translation Studies is a refereed international journal of regional research. It is
issued biannually except for special issues on specific occasions. It aims to promote national studies in
the international arena of science and trigger new lines of scientific discussion. Therefore, harking
back to the regional translation as a phenomenon which derives from the relations between not only
the East and the West but also the North and the South, it intends to deal with the rich heritage in the
light of the contemporary theories of Translation Studies, thereby enriching the international cultural
mosaic of the world by adding her own authentic colours to it. Accordingly, it aims at functioning as a
means of transferring knowledge from the rich translation experience of Turkey and her
neighbourhood to the international arena instead of importing knowledge from international journals.
Considering the current trend of monolingualism or the hegemony of English as Lingua Franca in
international journals as well as the close relationship of “translation” with language and culture, it
deliberately prefers to stay away from monolingualism and adopts the policy of multilingualism by
making use of such languages as Turkish, English, German and French. Within the frame of the above
principles, the submissions are expected to abide by the main terms of scientificity, originality, clarity,
systematicity and empricity in their methodology as well as addressing the universal academic
environment.

The journal mainly covers the areas of Comparative Translation Studies, Translation Theory,
Ethics of Translation, Translation Criticism, Translator Training, History of Translation,
Professionalism, Information Technologies, Domain-Specific Translation and Interdisciplinary Studies
on translation. It is also open to translation-oriented studies which deal with comparative cultural and
literary studies, papers on global transfer of knowledge, studies on linguistic and cultural encounters as
well as papers based on MA and PhD dissertations which foreground their relation with Translation
Studies. The journal aims to issue not such articles as those saturated with compiled knowledge, but as
those which contribute to the generation of original knowledge. Therefore, it evaluates innovative
studies on MA and PhD dissertations within the coverage of original knowledge. Additionally, the
journal will include reviews of books, notices of translation activities and lists of new publications
within Translation Studies.



Sunus

Dergimiz akademik bir derginin yayinlanma kosullar1 geregi uzun zaman alan hakemlik siireci
ve biirokratik islemler sonucunda 4. sayisina ulasti. Aslinda siireci hizlandirmak igin elimizden geleni
yapmaya calismamiza karsin bu zaman araligimi kisaltmakta pek basarili olamadik. Bir sonraki
sayimiz i¢in daha erken bulusabilmeyi diliyoruz.

Bu sayimizda dort makale ve {i¢ anma yazisi yer almaktadir. 2012 yili Tiirk geviribilimciler
icin zorlu ve hiiziinlii bir y1l oldu. Iki meslektasimizi kaybettik. Birini beklenmedik, apansiz ve
anlamsiz bir kazada, digerini ise amansiz bir hastalik sonucunda. Bu degerli arkadaslarimizi
Ceviribilim alanina olan katkilari, arastirmact ve paylasimecr Ozellikleriyle anmaya, tanimayan
meslektaglarimiz i¢in onlar1 yine Ceviribilimci meslektaglarinin kaleminden tanitmaya karar verdik.
Ebru Giiltekin Ilicali’y1 Asli Takanay ve Meral Camci’nin kaleminden, Yrd. Dog¢.Dr. Elif Daldeniz
Baysan’1 ise Dog Dr. Ozlem Berk Albachten’in kaleminden okuyarak anacagiz. Yine 2012 iginde
kaybettigimiz Alman Ceviribilimci ve yillar 6nce Istanbul Universitesi'ne yapti1 ziyaretlerde
Ceviribilim c¢alismalarinin baslamasia katki saglayan Prof. Wolfram Wills’i ise Prof. Turgay
Kurultay’in yazistyla aniyoruz.

Bu sayimnin ilk makalesi Sule Demirkol Ertiirk’iin Sehrin Sundugu Metni Okumak: Tiirkge ve
Fransizca Istanbul baslikli makalesi Ahmet Hamdi Tanpinar’in “Istanbul” (1946) baslikli denemesi ve
bu denemenin Paul Dumont tarafindan yapilmis olan Fransizca g¢evirisini (1996) inceliyor. Makale,
kuramsal agidan, Roland Barthes’in, sehrin bir “séylem” oldugu yoniindeki goriislerinden ve Michaela
Wolf un kiiltiirii “montajlanmis metinler” olarak ele alma yaklagimindan yola ¢ikiyor ve Tanpiar’in
Istanbul {izerine yazdig1 denemeyi, sehrin sundugu metnin bir “gevirisi” ve Tanpinar’i da sehrin
“cevirmeni” olarak kabul ediyor. Makalede s6z konusu denemenin Paul Dumont’un tarafindan yapilan
Fransizca cevirisi ise, Tanpinar’in yaptig1 “gevirinin” dillerarasi g¢evirisi olarak inceleniyor. Her iki
metin ayr1 ayr1 ve karsilastirmali olarak ¢oziimleniyor Tanpinar’in ve Dumont’un, sehrin ¢evirmenleri
olarak, sehre neler kattiklari, sehrin sundugu metni nasil okuyup, kendi {irettikleri metne nasil
aktardiklan arastiriliyor.

Dordiincti sayimizin ikinci makalesi Esther Heboyan’a ait. Yazar bu makalede Sait Faik’in
“Ben ne yapayim” ve “Oyle bir hikdye” éykiilerinden yola ¢ikarak (Tiirkge-Fransizca) geviri yoluyla
dilsel-ekinsel otekilesmeyi ¢oziimlilyor. Bu ¢6ziimlemede yazarin imgeleminin destekledigi
kargilagtirma ve egretilemelerin ¢evirisi dillerin ekinler Otesi evrensel imgelerle beslenen uzun
yolculuguna dikkat ¢ekiyor.

Uciincii makalemiz ise Hiilya Kaya'min Strategischer Aufbau Der Transferkompetenz:
Simultandolmetschen Aus Der C-Arbeitssprache Dokuz Eyliil Universitesi Miitercim Terciimanlik
boliimiinde yaptig1 bir uygulamanin empirik verilerine dayanir. S6zlii ¢eviri alaninda, ozellikle de
eszamanli sozIii ¢eviri alaninda tilkemizde yapilan az sayida gorgiil veriye dayanan ¢alismaya eklenen
bir makale olarak dikkatleri ¢ekiyor. Eszamanli ¢eviride aktarim yetisinin gelistirilmesini konu alan
Almanca Miitercim Terclimanlik Boliimiinde C dili Almancadan eszamanli ¢eviri yapilirken aktarim
yetisinin gelistirilmesi i¢in kullanilan yontemlerden yola c¢ikarak cesitli egitim yontemleri ve
programlar1 6neriyor.Son makalemiz ise kaynagini Sevcan Yilmaz’in doktora ¢aligmasindan alan bir
makale. Baslig1 Ceviribilimde “Metin” Kavrami Ve Elektronik Edebiyatla Yenilenen Bir Metin Olarak
Toc: Bir Medya-Roman. Bu makale metin kavramini odak noktasina alarak, bu kavramin gegirdigi
degisimleri tanimlamaya ¢alisiyor. Bu tartigmay1 6zellikle de elektronik edebiyat baglaminda yapan
Yilmaz’in makalesi, metin, yazar, okur, ¢evirmen iliskilerine yogunlasiyor. Ele aldigi kuramsal
cercevedeki fikirleri somutlastirmak i¢in ¢éziimleme metni olarak Steve Tomasula’nun TOC: Bir
Medya-Roman adli elektronik romanini inceleme nesnesi olarak aliyor. Kuskusuz, LU. Ceviribilim
Dergisi hala bebeklik donemini yasayan bir dergi. Ancak Ceviribilim alanindaki yaym sayisinin
artmasina katki saglamasini ve diinyanin bu bdlgesinin akademisyen ve uygulamacilarinin sesi
olmasini umuyoruz.

Alev Bulut-Betiil Parlak
Say1 Editorleri



Editorial

Our journal has reached its fourth issue despite the long refereeing process and the
bureaucratic procedures to be fulfilled as an academic journal. Although we have done our best as a
team it was not possible to issue it any earlier. We hope to reach you sooner for our next issue. This
issue offers four academic papers and three articles of commemoration. Translation Studies scholars in
Turkey suffered two losses in 2012, it has been a year of grief and sorrow for us. Two of our beloved
colleagues passed away: One because of an unexpected, sudden and unbelievable accident and other at
the end of a long and dignified fight with an uncurable diasese. We decided to issue articles on these
beloved friends by their colleagues in our field in Turkey to be able to commemorate them as well as
introducing them to those who have not known them with their contribution to the field as researchers
and academicians. Asli Takanay and Meral Camci commemorate Ebru Giiltekin Ilicali and Assoc.
Prof. Dr. Ozlem Berk Albachten commemorates Assist. Prof. Dr. Elif Daldeniz Baysan. We also lost
German scholar and academician Prof. Wolfram Wills in 2012, who was known with his contribution
to our field from years ago during his visits to Istanbul University. Prof. Turgay Kurultay
commemorates Prof. Wolfram Wills with his article on his work and endeavour.

The first article of this issue is by Sule Demirkol Ertiirk and it is titled Sehrin Sundugu Metni

Okumak: Tiirk¢e ve Fransizca Istanbul which offers and analysis of Ahmet Hamdi Tanpmar’s essay
titled “Istanbul” (1946) and the French translation of the essay by Paul Dumont (1996). The article is
theoretically based on Roland Barthes’ view of the city as a “discourse” and Michaela Wolf’s
approach to culture as “assembled texts” and discusses Tanpmar’s essay on Istanbul as the
“translation” of the text offered by the city itself and Tanpinar as the “translator” of the city. The
article discusses the translation of the essay in question into French by Paul Dumont as the interlingual
translation of the “translation” accomplished by Tanpinar. Both texts are analyzed separately and
comparatively and the contributions of Tanpinar and Dumont, as the translators of the city, are
disccused in terms of their reading and perception of the text offered by the city and how they
transfered it into the texts that they produced.
Second article of this issue is by Esther Heboyan focusing on two short stories by Sait Faik, “Ben Ne
Yapayim?” (What Am I Supposed to Do?) and “Oyle Bir Hikaye” (Just a Story), this article analyzes
the reconstruction of Turkish linguistic and cultural otherness through divergent translation practices.
By paying special attention to the translation of Turkish metaphors and similes, whether historically
fixed or created by the author, it becomes obvious that languages themselves are great travellers being
nurtured on universal/transcultural images and idioms.

Our third article titled Strategischer Aufbau Der Transferkompetenz: Simultandolmetschen aus
der C-Arbeitssprache by Hiilya Kaya is based on the emprical data of an application carried out at the
Translation Studies Department of Dokuz Eyliil University. The article deserves attention as a new
study added to the already limited number of empricial studies conducted in the field of interpreting,
especially in simultaneous interpreting in our country. The article offers a variety of educational
methods and programs for the purpose of developing the transfer competence in simultaneous
interpreting from German as the C language on the basis of the methods used at the German
Translation and Interpreting Division.

Last article of the issue is by Sevcan Yilmaz and it is based on her doctoral dissertation. The
title of the article is Ceviribilimde “Metin” Kavrami ve Elektronik Edebiyatla Yenilenen Bir Metin
Olarak Toc: Bir Medya-Roman (The Concept of “Text” in Translation Studies and Toc as a Text
Renewed by Electronic Literature: A Media-Novel). This article focuses on the concept of text and
attempts at discussing the changes that the concept has gone through. Yilmaz takes up the discussion
in question specifically within the frame of electronic literature by focusing on the relations among the
text, the author, the reader and the translator. In order to be able to concretize the ideas within this
theoretical frame, she analyzes the electronic novel by Steve Tomasula, Toc: A Media Novel, as the
object of analysis.

Undoubtedly, 1U Journal of Translation Studies is still in its infancy; yet, we hope that it will
help increase the number of publications in the field of Translation Studies and provide a forum for
academicians and practitioners in our region.

Alev Bulut-Betiil Parlak
Editors-in-chief



